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Sesnanticstudy. as viet1 as cormotationsof boíh composita,favours te
transnñttedtenXuKóno&; againstAEnKORO8E;.

El verso 665 de Lisístrata, a?). &yEw ?aKÓlcoSg,cáitcp éxi An~ú-
5ptov ijxeogEvét ijgev étt, ha sido uno de esoslugaresdondela crítica

filológica moderna,apoyándoseen susavancescientíficos,ha corregidola

tradición manuscritacon la aceptaciónde casi todos los estudiososde
Aristófanes.En efecto, los manuscritostransmitenunánimemente?~u1có-
ito3e;, pero la mayor parte de los editores~, fijándose en el problema

métrico que planteala breve de Kv— al entraren responsióncon unalarga

en la antistrofa (lun) y, probablemente,también en las dificultades de
interpretaciónqueplanteael término,consideranqueel lugar estácorrup-
it y aceptanla corrección de O. Hermann.Parasu enmiendarecurrenal

Así Wi!amowitz (1927:164); Rogers (1913:68),pero añade«with a play on
?avcó,roSEq;van Leeuwen (1903:96-97),«va-nu-pieds»,«sansculottes»;Coulon
(1950:149),«pieds nus», siguiendoa van Leeuwen;Sommerstein(1990:191)lo
interpretapor contraposicióna KOVUrO8?;, queseaplicaa los agricultores,basán-
doseen Hopper(1960) y en van Leeuwen.Perusino(1998:62)sólo cita laedición
de Eh. Bergk (1872)que conserveel texto transmitido.
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testimoniode 1-Iesiquio2,quien glosael término KvKóltoSe;del siguiente
modo:

los AlarcónIdas,segúnalgunos,a causa de la blancura de Mspies...po~ue
estabansiemprecalzados.

Y seha entendidoqueHesiquioteníaa la vistao conocíade algún modo

la lecturacorrespondientea suspalabras,&& ‘r?iv tc5v to5&v Acnicómta,
enel texto de Aristófanes.Es decir, seha interpretadola glosade ilesiquio

como una autoridadde tradición indirectapara apoyarla lecturahincó-
ito6e< y, consecuentemente,se ha procedidoa corregir el texto de los

manuscntos.Pero,la glosade Hesiquioes lagunosay sin duda,como suele
haceresteautorcon frecuencia3,resumeunaRienteanteriorquepuedeser
independientedel fragmento de Aristóteles (8. 44. 394). dondese recoge

la explicación de este término como un apelativode los doríforos. Porsu

parteestefragmentoestáen la basede los demáslugaresdondese expli-
cael término (5u4 Focio,Apostolio 10, 91). En estascircunstanciasantes
de aceptarla correcciónha de tenerseen cuentala llamadaa la prudencia
que hace1’osi (1988) paralos casoscomo éste.Porquepuedeocurrir que

las palabrasde Hesiquiodtá tr~v tó~v ito5Éñv Xcbwcótflta sean,sin más,un
resumenexplicativo del texto del escolio a Lisístrata 665: Sió iravtóq

cI~ov toi; zcó5a~ Xl5Kmv 5ép~acn 7tapnceKaX~¡1évo¶g.Téngaseen
cuentaademásqueen el escoliotambiénse poneestetérmino en relación
con los Alcmeónidas,lo que planteacierta contradiccióncon el texto de

Aristófanes4.

Las dudasquesuscitaestadiscrepanciaentrelos manuscritosy el texto
aceptadoen nuestrasedicionessedejanver en el hechode quecasi todos
los editores y comentaristasde la obra se ocupende ella. Recientemente

FrancaPerusino(1998) hareplanteadola cuestióndesdeun puntode vista
novedoso.En efecto,la profesorade Urbino hatraído acolaciónlos para-

Idos de responsiónentredocmiosy 2cr existentesen la obra del propio
Aristófanes que justificarían la equivalencia rítmica entre áXX’ dyarc

y v5v itpó; 4i Itio ti; iva. De ahíquesehayadecididoa res-

2Ltx. 1392, s.v. ?axóxoSEgol’ AXx~irnwvi8ai, ol ~iév nvt; Sió ttiv tt~v
,coSci3vXancónita ... f¡oav yáp ád inrodesEgvot(Ar. Lys. 665).

Vid, por ejemplo,R. Tosi(1988:125-126).

El texto de Focio pareceserun intento de conciliarambostestimonios,tal
como señalaE Perusino(1998:62).
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petarel textusreceptasen la ediciónqueestápreparandode Lisístrata, acep-

tando la explicación que propone Aristóteles sobre este término (frg
8.44.394) como apelativode la guardiapersonalde los tiranos atenienses.
E interpretala contradicciónqueponede manifiestoestaasociacióncomo

un medio cómicopararidiculizar a los viejosancladosen el pasado,lo que
íes lleva a presentarsejustoen el bandoquequierencombatir.Nuestrotra-

bajo partede estapropuestaparaanalizar las implicacionesque conlíeva
unau otra lecturadesdela perspectivaqueproporcionaun estudioseman-

tice de los compuestosen los que intervieneel lexemairoi;~.
GramaticalmenteKvKóltoBE; seintegraentreloscompuestosformados

con un primer elementoquedesignaun nombrede animal.Todoslos tex-
tos enlos queseencuentraestánrelacionadosentresí;únicamentehay una

posibilidad de que los testimoniosde Aristóteles seanindependientesdel
texto aristofánicoen el que aparece.En estoscompuestosel nombre de
animal que ocupala primeraposicióndel compuesto,cuandose refiere a

hombres6,seentiendemetafóricamenteparacompararel paso,o el pie,de
una persona con la típica del animal correspondiente(Kapnvó1tobg~.
Dentro de ellosse distinguendostipos: en uno la comparacionse efectúa
medianteunadeterminación,aiyiitotq, atpou6óxouq,«patadegorrion»,

«comola de un gorrión»o «del tamañode un gorrión»,y en el otro la reía-

cion entre los dos componentesdel compuestoequivalea unaatribucion,

wnttólton; «sus pies son rodaballos», 5palcovtóltob; ó~oxoug, «sus
piernassonserpientes».Parecemás lógico pensarque?cuKóxo5e;corres-

pondeal primer tipo.
PorsuparteXruwoitouqentraenel grupo de compuestosen—itoi; con

un primerelementetomado de un adjetivode color~. La mayorpartede
estoscompuestossondescriptivos:serefieren,por ejemplo,al color delas
patasde los caballos, XEnicólro¶4 o de cualquier otro animal, épikpó-
1mb;, o-nKtóltou;, aio>.ótou; y hay unoscuantosquealudena la ideade

brillo asociadacon la velocidadXaprpóKouq,~rnvóiroug, @aXióxov; al-
y?óito5avy tambiénAcnKóxoug

De cualquiermodo,desdeel puntode vista de su formación son posi-

bIes tanto XEUKOKOI}, como XUKóKOSE;. Pero,en el casodc esteúltimo

~l. R. Alfageme (1999).
~>Cuandose refiere a seresinanimadostienenvalor descriptivo.

Los compuestosformadoscon un lexemaadjetivalen el primerelementoson
los másproductivos,de ellos sólo 9 lo formancon un adjetivo decolor (Rodrí-
guezAlfageme 1999).
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hay que pensaren un significado metafórico;es decir, ha de buscarseuna

cualidaddel lobo que se puedaatribuir al modo de andarde los coreutas
de la comedia,o a laguardiade los Aicmeónidas,a quienesseaplicabaori-
ginariamenteel epíteto.De todo lo antedichosurgenalgunoshechoscla-
ros: ?flflCóltol); puedetenerun significadodescriptivo,lo queparecedes-
cartadopor completo en el casode ?&uwcóiro5s;cuyo primerelementoha
de entenderseen sentidometafórico.

En ambos casospara comprendersu significado han de tenerseen

cuentalas connotacionesasociadasen la cultura griegarespectivamentea
>rbKÓG y a ?&úico;. Respectoal significadodel segundoelementono tiene
por quéser«pie» en ningunode los doscompuestos,sino quepuederefe-
nrsea la pierna(átcpóitou; KE@QXOIEoUq) o al movimiento, como ocurre

con óiaaOóitousy con 5nvóxon;
Entre los compuestoscon primerelementohnc—encontramosalgunos

de interés no derivadosde ?cÚKO; «lobo», (XuKó~a; «año»,?cuKalq1~;
«entrelucesde la mañana»),pero los más frecuentessí derivande él:

— XutcávOpoxo~tardío.
— crncovi;, nombrede unavíbora (Galeno).
— Kuicó¡3pwro;,«comidopor los lobos»,dicho de las ovejas.

— cuwo5i<oictoq, «perseguidopor los lobos» (Aesch.Suppt 351).
— Xvro6ap&~q, «queno tienemiedo a los lobos»HG 7. 703).
— XVKOKtOVOg, «matadorde lobos»,epítetode Apolo.
— XuKoaxaq, dicho de los caballosen la ideade queel caballomordido

por el lobo es más rápido (Callim. Fr«g. inc. sed 488).

— XuKó@avov~ tóv éxivóao6a,Genistaacanthoclad.a.
— XVKÓ4pWv, «de pensamientosde lobo».

En estoscompuestosse trasluceel temor al lobo,pero aparecetambién
una asociacióncon la rapidezcuriosa(?~rncooitá) y otra con ciertascuali-
dadesde sentimiento(Mncó~pow). No obstanteestasconnotaciones,para
nuestroobjeto nos bastacon teneren cuentalas cualidadesqueatribuyeal
lobo el propio Aristóteles5,«noble,salvajey artero»,quetienen susante-
cedentesen Píndaroy Esquilo.Tampocoextrañadesdeestosparalelossu

carácterde salteador.Y a todaslucespor estascaracterísticasapareceaso-
ciadocon Ares,el dios de la guerra(Richter1979:1388),perotambiéncon

ciertos hombres,como los tiranos (Perusino1998: 61). En estoscasosel

81-lA 488 a 28, tá Séytvvaia wrn ¿iypw Kai flti~o1JXa. oiov KÚKo;.
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lexemaaludeasucaráctersalvajey quizáno estáde másestacualidadentre
los guerreros,sobretodo si tenemosen cuentael antecedentede la histo-
ria de Dolón en la Ilíada (10, 334) quese vistedelobo paraemprenderuna

emboscada.Ademásla historia de Dolón secuentacon detalleen el Reso
euripideo9,lo que flOS proporcionaun testimonio más cercanoa la come-

dia de Aristófanes10.
Entre los compuestosantiguosde Xcuico~- hay varios quese refieren a

objetos inanimados (ropa, escudo,Xeuróze~tXo; ?~eúraon;etc.) o a

animales (caballo, XSUKUEKO; XCUKÓKCOXO). Pero, aquí claramenteel
compuestotorma partedeaquellosqueserefierenapartesdel cuerpo,que

sonbastanteabundantes:XEUKoIrapElO4, Acuicównxuq, Xancóirom, ka>-
Kóltpcolcto;, AculcóztEpo; Xancóin~’og, Asincó8pt~. I)e ellos XEuKÓ-
Opt~ se refiere siempre a animalesy XclncónEpo4a seresinanimados
como las naves,o al día. El compuestoAE1)KÓltpÚ3KtO es una deforma-
ción cómicade huKóKwo; quese empleacomo antónimode ¡ická~uru-
704 paraaludir a la cobardíay afeminamientodel personajeal quese apli-

ca. Al menos eso parececlaroen el casodel primero que apareceen un
fragmentode Callas(ti), pertenecientea su obraHcó~raz:

(A.) ti S~ &pa; roiÑ MtXavOioij ‘ró~ yvcñaoitai;
(BQ oi?> dv !uiha¶aXEUKOtpWKTOl> eiaibii;.

Desgraciadamenteel otro compuesto (2 Kó1tV70) está aislado
(Alexis, fr 321), pero pareceevidenteque la alusiónapuntaen el mismo
sentido,como ocurre tambiéncon XCwcflxatia4 transmitido en un frag-
mentocómico anónimo ((1am. adesp.1072).

iws demásejemplosse refieren casi siemprea mujeres~‘. Sólo hay un
casotardío en el que nos encontramos,precisamente,el adjetivo Xancó-
itou~ aplicadoa (i)restes,pero el contextono ayudademasiadoa explicar
su significado12:

éswíwro’ A2~qtmwv tE

Sobreel problemadel disfrazde loboy sus implicacionesud. Cernet(1980:
136-150)y el trabajode Vi Richter (1974: 1386-1389).

10 ProbablementeEurípidestratéesteargumentoen unaobraperdida,anterior
al Reto quehallegadohastanosotros(Melero 1988:424).

ti TambiénnotaestacircunstanciaF. Perusino(1998: 65).
i2 ~4nacreontea 9.
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tá; Inyrépa; KTUVÓVtE;

éy~b¿ íin8áva tao;

nubv & ÉpuOpóv oivov

Las distintas explicaciones,aun siendo diferentes,recurrensiemprea
unaasociaciónconla locurapor comparaciónconel siguienteparalelode
Eurípides,que ponenen relación con otros pasajesdel mismo autori3,

dondese refierealas Bacantes:

&v O¶lpEbow netó~wv Báicxat;ai>v 2LCIJICÓTCOGtV.

Hm’. Cyc. 73.

Y en la mismalíneaabundanlas GraciasXnncoitapdou (Epigrammata
demonstratiw281, f Meleagr.AG 5. 160), las Xa>woxiixem x~í~ ó1c-
¡laiav, referidasalas hijas de Cadmo(Eur. Bacch. 1207) o los Xnncoitij-
x~; ic’rintOi>; XEPOIV, quese aplicanal lamentofi5nebredel coro en Eur.
Ph. 1352.

fin estascircunstanciasha de concluirsequeestetipo decompuestosse
refierea característicasfemeninasy cuandose aplica a hombresimplica,
segúntestimoniala comedia,unacrítica por cobardía”y afeminamiento.
Podemosdejarde lado las implicacionesque se han queridobuscaren
estostermínos,puestoque todasellas soncompatiblescon unainterpre-
tación«descriptiva»en cuantose refieren a mujeres(o a las bacantes)y, si
se aplicana hombres,apuntanen la mismadirección.En resumen,el pri-
mer eiementode AEinCÓKOU; seha interpretadocomo (pies) «femeninos»
(Dodds 1960:226),cuandose ha tenidoen cuentaestaasociación,y como
«sucios»,«descalzos»,«veloces»,«de loco», «enfermos»15,cuandose ha
prescindidode ella o se ha queridobuscarotrasconnotaciones.

De todo ello cabeconcluir que amboscompuestosson posibles en eí
texto de Aristófanes,perosus implicacionessondiametralmenteopuestas.

Podemos examinar, pues, el contexto donde aparece.El verso se
encuentraen la parábasis,en el centrode la comedia,despuésde que

13 Bacch.665, ?~nncóvKCOXOV, Ion 221, Xcrnc«i ,roS’i.
14 A la mismaconclusiónllega lrwin (1974: 111-135y 155-156)al estudiarel

contraste«blanco¡negro».
Apartede labibliografíacitadavid. Gentili (1995:460),E. Suárezde la Torre

(1981-83),M. Brioso (1981:[10j), A. LópezEire (1994:197)y lacompilaciónde
todaslas interpretacionesconla bibliografiapertinentede F. Perusino(1 998:63).
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Lisístraray su facciónhayanhechofrentey humilladoalProbuloantesde
abandonarla escenadejandosolo al coro’6. La intervencióndel semicoro
de viejos queabrelaparábasisexpresalos temoresde éstosa enfrentarse
a un golpe de estadocomo el de Hipias (y. 619). A estasmanifestaciones
contestael corifeo queélocuparíael papelde 1-Tarmodiofrentea los nue-
vos tiranos que pretendenpactarcongentesqueson lobos (y. 629).Aquí
parecenestarpresenteslas implicacionesquesuponesu caráctersegúnla
definición de Aristóteles.Sigue la respuestadel semicorode viejas, quese
muestraen amenazadorarel)eldía. A ello respondeeí semicorode viejos
animándoseparala batallacontralas «golpistas»,lo mismo queseenfrentó
1 lipias a los conjuradosrefugiadosen Iipsidrio ~v.665),y eí corifeorecuer-
da la batallacontralas amazonas(vv. 678-9). La última respuestadel sean-
cor(} de viejas amenazacon su ira empleandounametáforaconciertaalu-
sion subidade tono (Xúcm tñv égaut~;~v érb &j, 684).

1 <as correspondenciasentrelas partesde estaparábasisno sonsólo fór-
males,segúnse aprecia.La primeraparteplanteaeí escenario(temoresde
los viejos y rebeldíade las viejas) y Ja segundarepresentaeí inicio de la
batalla(amenazasde golpes).El enfrentamientodeambossemicorosjuega
conel tópico de los tiranicidas,como héroesde la democraciaateniense,y
empleael mito de las amazonaspara enlazaresos antecedentescon la
situación de golpe de estado femenino que ha planteadola comedia.
Ambos bandosse muestranllenos de ira y valor (vv. 661 ss., 689 ss.), así
queno extrafla quelas mujeresempleenla metáforaen las quesecompa-
ran con una jabalina. En este contextoencajaperfectamenteun adjetivo
comoXuKóxo~c; que lleva implícita unacomparacióncon el lobo, aplica-
do al otro bando,elsemicoromasculino.El hechode que antesel corifeo
hayaempleadotambiénla imagendel lobo paraaludiralos espartanosno
es ningúnobstáculo,másbienapuntaen lamismadirección.La pruebade
queestascomparacionessontópicasde la representaciónliteraria de lucha
Ja encontramosen Plutarco,quienlo diceasíexpresamentei7, cuandocita
a ciertos «poetas»que llaman a los mejoresguerreros<OA>KO~pOvag> y
«cvi eucaXouqaAicqg~. Los antecedentesde estacomparacionse encuen-
tran en Homero,al menosen lo que atañeal jabalí (aii’Í EIKE?~Oq áXxt~,
II 4, 253, quees unafórmula). Hay inclusoun símil quese introducejusto

‘~ 1/Íd, el análisisde E Perusino(1998:57-58).
‘~ Plut. Bn¿. anjin. ml. u~ 988 D 2, al itorqzai tat Kpázrntatal; iroXqiírn;

¡w~o1iévo~ «Xuxó~povaq> xal «O’i
4ioAsovta9> ical «cvt EI1CéXO% áXxijg>

ltpoocryopElJolxflv.
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inmediatamentedespuésde la arengaque dirige Héctora los troyanosen
el canto11 de la Illada2

cí> 5 ¿rE noii u; Onpii’nip KbvcI; appobovta;
EX ciypotepoiGbi KO5t~S9 ilE ?~Eovn.

¡1. 11, 292-293.

Teniendo presenteeste símil se podría establecerun paralelismoen
vanosplanos entreel antecedentehoméricoy la parábasisaristofánica:
Héctorha incitadoa los troyanos,comoel cazadorqueincita a los perros
de «dientesrelumbrantes»a perseguiral jabalí; los viejos hncóxo&q se
animanala luchay las viejas muestransu carácterdejabalinas.La idea, ‘al
menos,es sugerente.No obstante,todasestasasociacionescontextuales
creo que nos permiten precisaralgo más el significado del compuesto
ArncólroBE; partiendode la idea de quesu significadono puedeserdes-
cnptivo18,sino metafórico.Inmediatamentesurgela ideade queel segun-
do elementono serefiere alpie, sino al «paso»de los coreutas.Es de supo-
ner, entonces,quesignifica«depasodelobo»,implicando unametonimia
con todas las connotacionesdel carácterque se le atribuye al lobo, y
ademáscon la idea de velocidad presenteen Kvxoaitág. Se entiende
entoncesel chistedel apelativocolocadoen posiciónrelevante,Xincózco-
dcg«de pasoferoz,arteroy veloz»,aplicadoal semicorode viejos quese
muevenconpasorenqueante.De hechoel ritmo expresala agresividadde
los coreutasen sudanzacomodice Zimmermann(1985:93-95), lo queno
excluyeni contradicesucaracterizactoncomo viejos19. Además podemos
aducir el paralelo de la párodo de Los acarnienses los viejos carboneros
entranen escenaquejándosede que por su lentitud se les ha escapado
Diccópolis. Y el ritmo de estapárodoes crético, de forma quepodemos
pensarquepermitesubrayarelpasovacilantede los coreutascaractenza-
doscomo viejos y es posiblequela irregularidadde responsiónqueencon-
tramosen Usísitrata no seamásqueun procedimientométricoparasubra-
y’ar estecarácteren la representacion.

De aceptarestainterpretaciónadquieremássentidola relativa(oiitep),
que remachael clavo de su extremavejez (¿St’ i%wv &n) al insistir en la
coincidenciadelantecedenteconelsujetodel verbosubordinado.Además

iS Estoobligaadescartartodaslas explicacionesqueven enel términounaalu-
sion al calzadode losguardias.

~ Parala caracterizaciónde la vejez en la comedia desdeun punto de vista
general,vid. V. Tammaro(1995:169-191).
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eí lapsus quecometenlos viejos esun estupendoacto fallido querevelasu
verdaderanaturaleza, cuando aparentandodefenderla democracia se

enfrentana la rebeliónde las mujeres.
La correccion de llermann, XCUKÓItoBEq, nos obligaría a buscarcon-

notacionescon el sexo femenino,queclaramenteestáenfrentadoen la
escenaa quieneshablan,o nosharíaderivar haciaalusionesa la locura, tal
comosugierenlos lugaresen los que se aplica a las BacantesWur. (1».. 65-

74) y en épocaposterioraOrestes(Anua: 9), cosaqueno pareceadecuar-
se a los presupuestosescenicosde Lisis/rata. (Ion estainterpretacióntodas
las connotacionespolíticasqueparecesugerirla lecturaXUKÓItOSE; se per-
derían.Y ademásresultadifícil de entenderla oración de relativo introdu-
cida por óoitcp que indica coincidenciacon el antecedente,2ruKó7ro5~;,
y su función con respectoa él, al que pareceexplicar.

Llegamos,así,a La paradójicaconclusionde queunade las razonesque
impulsaronla aceptaciónde la correcciónde Hermann,entenderque eí
compuestoaludeal paso «veloz»de los coreutas=C,invita a mantenerel
texto de los manuscritos,o al menoses perfectamentecompatiblecon él.

IgnacioRODRÍGUEZ Al JAGLME
UniversidadComplutense
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